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I’mwriting this document primarily tomake the argument that I think the two puncti in L2/20-270
should not be encoded but should remain uniЖed withQԞӏԓԚӢԀӹMҷԏӯ and EԭӅӲҷӸҷԚӢԀӹMҷԏӯ,
as has been the case for quite a while, and if desired to diЍerentiate the two, users should use other
fonts, or an OpenType feature like hist—Historical Forms.

Primarily, I question the degree to which medeivalists actually view these as separate characters.
It seems clear to me that both characters have nearly identical function to the modern characters,

and in many cases, very similar form, to the degree that they are glyph variants and not separate char-
acters.

0.1 The names of the puncti are just Latin translations of the English
names of the modern characters
I found a few sources which use the names punctus exclamativus and exclamationmark interchangably:
Weiskott, Eric.Making Beowulf Scream: Exclamation and the Punctuation of Old English Poetry
The Journal of English and Germanic Philology, Vol. 111, No. 1 (January 2012), pp. 25-41
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Fidel Sebastián Mediavilla. La puntuación del Quijote (1605 y 1615). (2008). Academia del His-
panismo. p. 34

And likewise the punctus interrogativus:
Kienzle, Beverley Mayne. Translation of Homilies on the Gospels by Hildegard of Bingen. (2011) p. 28

Lennard, John. The Poetry Handbook. (2006) p. 120
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Smith, Jeremy J.Transforming Early English: The Reinvention of Early English andOlder Scots. (2020)
pp. 85–88.
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As can be seen, Smith (2020) uses a modern ? for the punctus interrogativus, see red circled ?.
Other sources cited in L2/20-270 similarly tend to use glyph variants in paleography, e.g. Жgure

7 from Parkes (1993). But before coming across L2/20-270 I viewed such paleographic transcriptions
as having been done primarily so readers would be aware that the mark is not quite the modern mark,
and that not all of the rules of intonation apply. I certainly never viewed it as its own character.

Indeed, despite showing several glyph variants, Parkes is clear that the exclamativus is the equiv-
alent of the modern mark:

Parkes, M. B. Pause and Effect. (1993) p. 306

If even medievalists use words like “equivalent” and use the terms interchangably, it’s hard in my
mind to justify the puncti as anything but glyph variants.
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